
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 21 
 

  ODKD  XFRL@-L@  MIELD  ZEA@  IY@X  EYBIE Josh21:1 

:L@XYI  IPAL  ZEHND  ZEA@  IY@X-L@E  OEP-OA  RYEDI-L@E 

‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚-�¶‚ �¹I¹‡¸�µ† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́š E�̧B¹Iµ‡ ‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸHµLµ† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́š-�¶‚̧‡ ‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹-�¶‚̧‡ 
1. wayig’shu ra’shey ‘aboth haL’wiim ‘el-‘El’`azar hakohen  
w’el-Yahushu`a bin-Nun w’el-ra’shey ‘aboth hamatoth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos21:1 Then the heads of the fathers of the Lewiim came near to Eleazar the priest,  

and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes  

of the sons of Yisra’El. 
 

‹21:1› Καὶ προσήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν Λευι  
πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυη  
καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ τῶν φυλῶν Ισραηλ 
1 Kai pros
lthosan hoi archipatri�tai t�n hui�n Leui pros Eleazar ton hierea  

 And came forward the chief patriarchs of the sons of Levi to Eleazar the priest,  

kai pros I
soun ton tou Nau
 kai pros tous archiphylous patri�n  

 and to Joshua the son of Nun, and to the tribal chiefs of the families 

ek t�n phyl�n Isra
l  

 of the tribes of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEV  DEDI  XN@L  ORPK  UX@A  DLYA  MDIL@  EXACIE 2 

:EPZNDAL  ODIYXBNE  ZAYL  MIXR  EPL-ZZL  DYN-CIA   

†́E¹˜ †́E†´‹ š¾÷‚·� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A †¾�¹�̧A �¶†‹·�¼‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ ƒ 

:E’·U¸÷¶†¸ƒ¹� ‘¶†‹·�̧š¸„¹÷E œ¶ƒ́�́� �‹¹š́” E’́�-œ¶œ´� †¶�¾÷-…µ‹¸ƒ  
2. way’dab’ru ‘aleyhem b’Shiloh b’erets K’na`an le’mor Yahúwah tsiuah  
b’yad-Mosheh latheth-lanu `arim lashabeth umig’r’sheyhen lib’hem’tenu. 
 

Jos21:2 They spoke to them at Shiloh in the land of Kanaan, saying, JWJY commanded  

by the hand of Mosheh to give us cities to dwell in, with their suburbs for our cattle. 
 

‹2› καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλω ἐν γῇ Χανααν λέγοντες  
Ἐνετείλατο κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι ἡµῖν πόλεις κατοικεῖν  
καὶ τὰ περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡµῶν.   
2 kai eipon pros autous en S
l� en gÿ Chanaan legontes  

 And they spoke to them in Selo, in the land of Canaan, saying, 

Eneteilato kyrios en cheiri M�us
 

 YHWH gave charge by the hand of Moses 

dounai h
min poleis katoikein kai ta perisporia tois kt
nesin h
m�n.   

 to give to us cities to dwell in, and their outskirts for our cattle.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MZLGPN  MIELL  L@XYI-IPA  EPZIE 3 

:ODIYXBN-Z@E  DL@D  MIXRD-Z@  DEDI  IT-L@ 
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�́œ´�¼‰µM¹÷ �¹I¹‡¸�µ� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E’̧U¹Iµ‡ „ 

:‘¶†‹·�̧š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´”¶†-œ¶‚ †´E†́‹ ‹¹P-�¶‚ 
3. wayit’nu b’ney-Yis’ra’El laL’wiim minachalatham  
‘el-pi Yahúwah ‘eth-he`arim ha’eleh w’eth-mig’r’sheyhen. 
 

Jos21:3 So the sons of Yisra’El gave unto the Lewiim from their inheritance these cities  

with their suburbs, according to the command of JWJY. 
 

‹3› καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς Λευίταις ἐν τῷ κατακληρονοµεῖν  
διὰ προστάγµατος κυρίου τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν.   
3 kai ed�kan hoi huioi Isra
l tois Leuitais en tŸ katakl
ronomein  

 And gave the sons of Israel to the Levites in their inheriting 

dia prostagmatos kyriou tas poleis kai ta perisporia aut�n. 

 by the order of YHWH the cities and their outskirts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZDWD  ZGTYNL  LXEBD  @VIE 4 

  DCEDI  DHNN  MIELD-ON  ODKD  OXD@  IPAL  IDIE 
:DXYR  YLY  MIXR  LXEBA  ONIPA  DHNNE  IPRNYD  DHNNE 

‹¹œ´†̧Rµ† œ¾‰̧P¸�¹÷¸� �́šŸBµ† ‚· ·̃Iµ‡ … 

†́…E†́‹ †·HµL¹÷ �¹I¹‡¸�µ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹†¸‹µ‡ 
“ :†·š¸ā¶” �¾�̧� �‹¹š´” �́šŸBµA ‘¹÷́‹¸’¹ƒ †·HµL¹÷E ‹¹’¾”¸÷¹Vµ† †·HµL¹÷E 

4. wayetse’ hagoral l’mish’p’choth haQ’hathi  
way’hi lib’ney ‘Aharon hakohen min-haL’wiim mimateh Yahudah  
umimateh haShim’`oni umimateh Bin’yamin bagoral `arim sh’losh `es’reh. 
 

Jos21:4 Then the lot came out for the families of the Qehathites.  

And the sons of Aharon the priest, of the Lewiim, had by lot from the tribe of Yahudah  

and from the tribe of the Shimeonites and from the tribe of Benyamin, thirteen cities. 
 

‹4› καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος τῷ δήµῳ Κααθ,  
καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς Ααρων τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λευίταις ἀπὸ φυλῆς Ιουδα  
καὶ ἀπὸ φυλῆς Συµεων καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαµιν κληρωτὶ πόλεις δέκα τρεῖς 

4 kai ex
lthen ho kl
ros tŸ d
mŸ Kaath,  

 And came forth the lot to the children of Kohath, 

kai egeneto tois huiois Aar�n tois hiereusin tois Leuitais  

 and it was to the sons of Aaron, the priests, to the Levites  

apo phyl
s Iouda kai apo phyl
s Syme�n  

 from the tribe of Judah, and from the tribe of Symeon, 

kai apo phyl
s Beniamin kl
r�ti poleis deka treis 

 and from the tribe of Benjamin – by casting lots cities thirteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@-DHN  ZGTYNN  MIXZEPD  ZDW  IPALE 5 

:XYR  MIXR  LXEBA  DYPN  DHN  IVGNE  OC-DHNNE 

�¹‹µš¸–¶‚-†·Hµ÷ œ¾‰̧P¸�¹L¹÷ �‹¹š´œŸMµ† œ´†̧™ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ † 

“ :š¶ā́” �‹¹š´” �́šŸBµA †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰·÷E ‘́…-†·HµL¹÷E 
5. w’lib’ney Q’hath hanotharim mimish’p’choth mateh-‘Eph’rayim  
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umimateh-Dan umechatsi mateh M’nasseh bagoral `arim `aser. 
 

Jos21:5 The rest of the sons of Qehath had by lot from the families of the tribe  

of Ephrayim and from the tribe of Dan and from the half-tribe of Manasseh, ten cities. 
 

‹5› καὶ τοῖς υἱοῖς Κααθ τοῖς καταλελειµµένοις ἐκ τῆς φυλῆς Εφραιµ  
καὶ ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση κληρωτὶ πόλεις δέκα·   
5 kai tois huiois Kaath tois kataleleimmenois  

 And to the sons of Kohath, to the ones being left from out of the kin, 

ek t
s phyl
s Ephraim kai ek t
s phyl
s Dan 

 of the tribe of Ephraim, and from the tribe of Dan, 

kai apo tou h
misous phyl
s Manass
 kl
r�ti poleis deka;   

 and from the half tribe of Manasseh – by casting lots cities ten. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DHNNE  XY@-DHNNE  XKYYI-DHN  ZEGTYNN  OEYXB  IPALE 6 

:DXYR  YLY  MIXR  LXEBA  OYAA  DYPN  DHN  IVGNE  ILZTP   

†·HµL¹÷E š·�́‚-†·HµL¹÷E š́�›́W¹‹-†·Hµ÷ œŸ‰̧P̧�¹L¹÷ ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ ‡ 

“ :†·š¸ā¶” �¾�̧� �‹¹š´” �́šŸBµA ‘´�́Aµƒ †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰·÷E ‹¹�´U¸–µ’  
6. w’lib’ney Ger’shon mimish’p’choth mateh-Yissashkar umimateh-‘Asher umimateh  
Naph’tali umechatsi mateh M’nashsheh baBashan bagoral `arim sh’losh `es’reh. 
 

Jos21:6 The sons of Gershon had by lot from the families of the tribe of Yissashkar  

and from the tribe of Asher and from the tribe of Naphtali  

and from the half-tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities. 
 

‹6› καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσων ἀπὸ τῆς φυλῆς Ισσαχαρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ασηρ  
καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλι καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση  
ἐν τῷ Βασαν πόλεις δέκα τρεῖς·   
6 kai tois huiois Geds�n apo t
s phyl
s Issachar  

 And to the sons of Gedson, out of the tribe of Issachar, 

kai apo t
s phyl
s As
r kai apo t
s phyl
s Nephthali  

 and from the tribe of Aser, and from the tribe of Nephthali,  

kai apo tou h
misous phyl
s Manass
 en tŸ Basan poleis deka treis;   

 and from the half tribe of Manasseh in Bashan – the cities thirteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X  DHNN  MZGTYNL  IXXN  IPAL 7 

:DXYR  MIZY  MIXR  OLEAF  DHNNE  CB-DHNNE 

‘·ƒE‚̧š †·HµL¹÷ �́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‹¹š´š¸÷ ‹·’̧ƒ¹� ˆ 

:†·š¸ā¶” �‹·U¸� �‹¹š´” ‘º�Eƒ̧ˆ †·HµL¹÷E …́„-†·HµL¹÷E 
7. lib’ney M’rari l’mish’p’chotham mimateh R’uben  
umimateh-Gad umimateh Z’bulun `arim sh’teym `es’reh. 
 

Jos21:7 The sons of Merari according to their families had from the tribe of Reuben  

and from the tribe of Gad and from the tribe of Zebulun, twelve cities. 
 

‹7› καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ρουβην  
καὶ ἀπὸ φυλῆς Γαδ καὶ ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλων κληρωτὶ πόλεις δώδεκα.   
7 kai tois huiois Merari kata d
mous aut�n  

 And to the sons of Merari, according to their families, 
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apo phyl
s Roub
n kai apo phyl
s Gad 

 from the tribe of Ruben, and from the tribe of Gad, 

kai apo phyl
s Zaboul�n kl
r�ti poleis d�deka.   

 and from the tribe of Zebulun – by casting lots cities twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ODIYXBN-Z@E  DL@D  MIXRD-Z@  MIELL  L@XYI-IPA  EPZIE 8 

:LXEBA  DYN-CIA  DEDI  DEV  XY@K   

‘¶†‹·�̧š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´”¶†-œ¶‚ �¹I¹‡¸�µ� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E’̧U¹Iµ‡ ‰ 

– :�́šŸBµA †¶�¾÷-…µ‹¸A †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ  
8. wayit’nu b’ney-Yis’ra’El laL’wiim ‘eth-he`arim ha’eleh w’eth-mig’r’sheyhen  
ka’asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh bagoral. 
 

Jos21:8 Now the sons of Yisra’El gave by lot to the Lewiim these cities with their suburbs,  

as JWJY commanded by the hand of Mosheh. 
 

‹8› Καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς Λευίταις τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν,  
ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ, κληρωτί.   
8 Kai ed�kan hoi huioi Isra
l tois Leuitais tas poleis kai ta perisporia aut�n,  

 And gave the sons of Israel to the Levites the cities and their outskirts,  

hon tropon eneteilato kyrios tŸ M�usÿ, kl
r�ti.   

 in which manner YHWH gave charge to Moses by casting lots.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIXRD  Z@  OERNY  IPA  DHNNE  DCEDI  IPA  DHNN  EPZIE 9 

:MYA  ODZ@  @XWI-XY@   

†¶K·‚́† �‹¹š´”¶† œ·‚ ‘Ÿ”¸÷¹� ‹·’̧A †·HµL¹÷E †́…E†́‹ ‹·’̧A †·HµL¹÷ E’̧U¹Iµ‡ Š 

:�·�̧A ‘¶†̧œ¶‚ ‚́š¸™¹‹-š¶�¼‚  
9. wayit’nu mimateh b’ney Yahudah umimateh b’ney Shim’`on ‘eth he`arim ha’eleh  
‘asher-yiq’ra’ ‘eth’hen b’shem. 
 

Jos21:9 They gave from the tribe of the sons of Yahudah  

and from the tribe of the sons of Shimeon, these cities which they are called by name; 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ υἱῶν Ιουδα καὶ ἡ φυλὴ υἱῶν Συµεων  
καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν Βενιαµιν τὰς πόλεις τούτοις, καὶ ἐπεκλήθησαν 

9 kai ed�ken h
 phyl
 hui�n Iouda kai h
 phyl
 hui�n Syme�n  

 And he gave the tribe of the sons of Judah, and the tribe of Symeon  

kai apo t
s phyl
s hui�n Beniamin tas poleis toutois, kai epekl
th
san 

 and from the tribe of the sons of Benyamin these cities, and they were assigned 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IEL  IPAN  IZDWD  ZEGTYNN  OXD@  IPAL  IDIE 10 

:DPY@IX  LXEBD  DID  MDL  IK 

‹¹‡·� ‹·’̧A¹÷ ‹¹œ´†̧Rµ† œŸ‰̧P¸�¹L¹÷ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:†́’¾�‚‹¹š �´šŸBµ† †́‹´† �¶†́� ‹¹J 
10. way’hi lib’ney ‘Aharon mimish’p’choth haQ’hathi mib’ney Lewi  
ki lahem hayah hagoral ri’shonah. 
 

Jos21:10 and they were for the sons of Aharon, being of the families of the Qehathites,  
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of the sons of Lewi, for theirs was the first lot. 
 

‹10› τοῖς υἱοῖς Ααρων ἀπὸ τοῦ δήµου τοῦ Κααθ τῶν υἱῶν Λευι,  
ὅτι τούτοις ἐγενήθη ὁ κλῆρος.   
10 tois huiois Aar�n apo tou d
mou tou Kaath t�n hui�n Leui,  

 to the sons of Aaron, of the families of Kohath, of the sons of Levi; 

hoti toutois egen
th
 ho kl
ros.   

 for to these fell the lot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXAG  @ID  WEPRD  IA@  RAX@  ZIXW-Z@  MDL  EPZIE 11 

:DIZAIAQ  DYXBN-Z@E  DCEDI  XDA 

 ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‹¹† ™Ÿ’¼”´† ‹¹ƒ¼‚ ”µA̧šµ‚ œµ‹¸š¹™-œ¶‚ �¶†´� E’̧U¹Iµ‡ ‚‹ 

:́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †́…E†́‹ šµ†̧A 
11. wayit’nu lahem ‘eth-Qir’yath ‘ar’ba` ‘abi ha`Anoq hi’ Cheb’ron b’har Yahudah  
w’eth-mig’rasheah s’bibotheyah. 
 

Jos21:11 Thus they gave them Qiryath-arba, being the father of Anaq  

(that is, Chebron), in the hill country of Yahudah, with its surrounding suburbs. 
 

‹11› καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Καριαθαρβοκ µητρόπολιν τῶν Ενακ  
(αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν τῷ ὄρει Ιουδα·  τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ αὐτῆς 
11 kai ed�ken autois t
n Kariatharbok m
tropolin t�n Enak  

 And they gave to them Ciriatharboc, mother-city of the Enac  

(haut
 estin Chebr�n) en tŸ orei Iouda;  ta de perisporia kyklŸ aut
s 

 (this is Hebron) in the mountain of Judah, and the suburbs round it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZP  DIXVG-Z@E  XIRD  DCY-Z@E 12 

:EZFG@A  DPTI-OA  ALKL 

E’̧œ´’ ́†‹¶š· ¼̃‰-œ¶‚̧‡ š‹¹”´† †·…̧ā-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 
“ :Ÿœ́Fº‰¼‚µA †¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�´�̧� 

12. w’eth-s’deh ha`ir w’eth-chatsereyah nath’nu l’Kaleb ben-Y’phunneh ba’achuzatho. 
 

Jos21:12 But the fields of the city and its villages they gave to Kaleb the son of Yephunneh  

for his possession. 
 

‹12› καὶ τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἔδωκεν  
Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Χαλεβ υἱοῦ Ιεφοννη ἐν κατασχέσει·   
12 kai tous agrous t
s pole�s kai tas k�mas aut
s ed�ken I
sous tois huiois Chaleb  

 But the fields of the city, and her villages Joshua gave to the sons of Caleb  

huiou Iephonn
 en kataschesei;   

 the son of Jephunneh for a possession.   
_____________________________________________________________________________________________ 

OEXAG-Z@  GVXD  HLWN  XIR-Z@  EPZP  ODKD  OXD@  IPALE 13 

:DYXBN-Z@E  DPAL-Z@E  DYXBN-Z@E   

‘Ÿş̌ƒ¶‰-œ¶‚ µ‰·˜¾š´† Šµ�̧™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ E’̧œ´’ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ „‹ 

:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †́’̧ƒ¹�-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡  
13. w’lib’ney ‘Aharon hakohen nath’nu ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Cheb’ron  
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w’eth-mig’rasheah w’eth-Lib’nah w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:13 So to the sons of Aharon the priest they gave Chebron, the city of refuge  

for the manslayer, with its suburbs, and Libnah with its suburbs, 
 

‹13› καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων ἔδωκε τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι  
τὴν Χεβρων καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ σὺν αὐτῇ καὶ τὴν Λεµνα  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ πρὸς αὐτῇ 
13 kai tois huiois Aar�n ed�ke t
n polin phygadeut
rion tŸ phoneusanti  

 And to the sons of Aaron he gave the city of refuge for the one manslaying – 

t
n Chebr�n kai ta aph�rismena ta syn autÿ kai t
n Lemna 

 Chebron and the suburbs belonging to it, and Lemna 

kai ta aph�rismena ta pros autÿ 

 and the suburbs belonging to it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  RNZY@-Z@E  DYXBN-Z@E  XZI-Z@E 14 

:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ µ”¾÷¸U̧�¶‚-œ¶‚̧‡ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ š¹Uµ‹-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-Yattir w’eth-mig’rasheah w’eth-‘Esh’t’mo`a w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:14 and Yattir with its suburbs and Eshtemoa with its suburbs, 
 

‹14› καὶ τὴν Αιλωµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν Τεµα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

14 kai t
n Ail�m kai ta aph�rismena autÿ kai t
n Tema kai ta aph�rismena autÿ 

 and Ælom and its suburbs, and Tema and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  XAC-Z@E  DYXBN-Z@E  OLG-Z@E 15 

:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ š¹ƒ¸C-œ¶‚̧‡ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘¾�¾‰-œ¶‚̧‡ ‡Š 

15. w’eth-Cholon w’eth-mig’rasheah w’eth-D’bir w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:15 and Cholon with its suburbs and Debir with its suburbs, 
 

‹15› καὶ τὴν Γελλα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν ∆αβιρ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

15 kai t
n Gella kai ta aph�rismena autÿ kai t
n Dabir kai ta aph�rismena autÿ 

 and Gella and its suburbs, and Dabir and its suburbs, 
_____________________________________________________________________________________________ 

YNY  ZIA-Z@  DYXBN-Z@E  DHI-Z@E  DYXBN-Z@E  OIR-Z@E 16 

:DL@D  MIHAYD  IPY  Z@N  RYZ  MIXR  DYXBN-Z@E   

�¶÷¶� œ‹·A-œ¶‚ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †´Hº‹-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘¹‹µ”-œ¶‚̧‡ ˆŠ 

– :†¶K·‚́† �‹¹Š́ƒ¸Vµ† ‹·’̧� œ·‚·÷ ”µ�·U �‹¹š´” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡  
16. w’eth-`Ayin w’eth-mig’rasheah w’eth-Yuttah  
w’eth-mig’rasheah ‘eth-Beyth shemesh  
w’eth-mig’rasheah `arim tesha` me’eth sh’ney hash’batim ha’eleh. 
 

Jos21:16 and Ayin with its suburbs and Yuttah with its suburbs and Beyth-shemesh  

with its suburbs; nine cities from these two tribes. 
 

‹16› καὶ Ασα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Τανυ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ Βαιθσαµυς καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων.   
16 kai Asa kai ta aph�rismena autÿ kai Tany kai ta aph�rismena autÿ  

 and Asa and its suburbs, and Tany and its suburbs,  
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kai Baithsamys kai ta aph�rismena autÿ, poleis ennea para t�n duo phyl�n tout�n.   

 and Baithsamys and its suburbs; cities nine from two tribes these. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  RAB-Z@  DYXBN-Z@E  OERAB-Z@  ONIPA  DHNNE 17 

:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ”µƒ¶B-œ¶‚ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹B-œ¶‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ †·HµL¹÷E ˆ‹ 

17. umimateh Bin’yamin ‘eth-Gib’`on w’eth-mig’rasheah  
‘eth-Geba` w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:17 From the tribe of Benyamin, Gibeon with its suburbs, Geba with its suburbs, 
 

‹17› καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαµιν τὴν Γαβαων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ Γαθεθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

17 kai para t
s phyl
s Beniamin t
n Gaba�n kai ta aph�rismena autÿ 

 And from the tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs,  

kai Gatheth kai ta aph�rismena autÿ 

 and Gatheth and the suburbs belonging to it  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OENLR-Z@E  DYXBN-Z@E  ZEZPR-Z@ 18 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E 

‘Ÿ÷̧�µ”-œ¶‚̧‡ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ œŸœ́’¼”-œ¶‚ ‰‹ 
:”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 

18. ‘eth-`Anathoth w’eth-mig’rasheah w’eth-`Al’mon w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:18 Anathoth with its suburbs and Almon with its suburbs; four cities. 
 

‹18› καὶ Αναθωθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Γαµαλα  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
18 kai Anath�th kai ta aph�rismena autÿ kai Gamala  

 and Anathoth and its suburbs, and Gamala 

kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares.   

 and its suburbs; cities four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  OXD@-IPA  IXR-LK 19 

:ODIYXBNE  MIXR  DXYR-YLY 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧ƒ ‹·š́”-�́J Š‹ 
“ :‘¶†‹·�̧š¸„¹÷E �‹¹š´” †·š¸ā¶”-�¾�̧� 

19. kal-`arey b’ney-‘Aharon hakohanim sh’losh-`es’reh `arim umig’r’sheyhen. 
 

Jos21:19 All the cities of the sons of Aharon, the priests,  

were thirteen cities with their suburbs. 
 

‹19› πᾶσαι αἱ πόλεις υἱῶν Ααρων τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς.   
19 pasai hai poleis hui�n Aar�n t�n hiere�n deka treis.   

 All the cities of the sons of Aaron of the priests, thirteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZDW  IPAN  MIXZEPD  MIELD  ZDW-IPA  ZEGTYNLE 20 

:MIXT@  DHNN  MLXEB  IXR  IDIE 

œ´†̧™ ‹·’̧A¹÷ �‹¹š´œŸMµ† �¹I¹‡¸�µ† œ´†̧™-‹·’̧A œŸ‰̧P¸�¹÷̧�E � 
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:�¹‹´š¸–¶‚ †·HµL¹÷ �́�́šŸ„ ‹·š´” ‹¹†̧‹µ‡ 
20. ul’mish’p’choth b’ney-Q’hath haL’wiim hanotharim mib’ney Q’hath  
way’hi `arey goralam mimateh ‘Eph’rayim. 
 

Jos21:20 And the families of the sons of Qehath, the Lewiim who were left of the sons  

of Qehath, even they had the cities of their lot out of the tribe of Ephrayim. 
 

‹20› Καὶ τοῖς δήµοις υἱοῖς Κααθ τοῖς Λευίταις τοῖς καταλελειµµένοις  
ἀπὸ τῶν υἱῶν Κααθ καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ὁρίων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Εφραιµ, 
20 Kai tois d
mois huiois Kaath  

 And to the families of the sons of Caath,  

tois Leuitais tois kataleleimmenois apo t�n hui�n Kaath  

 to the Levites being left behind from the sons of Caath.  

kai egen
th
 polis t�n hori�n aut�n apo phyl
s Ephraim,  

 And came the city of their borders from the tribe of Ephraim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKY-Z@  GVXD  HLWN  XIR-Z@  MDL  EPZIE 21 

:DYXBN-Z@E  XFB-Z@E  MIXT@  XDA  DYXBN-Z@E 

 �¶�¸�-œ¶‚ µ‰·˜¾š́† Šµ�̧™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ �¶†´� E’̧U¹Iµ‡ ‚� 

:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ š¶ˆ¶B-œ¶‚̧‡ �¹‹´ş̌–¶‚ šµ†̧A ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ 
21. wayit’nu lahem ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Sh’kem  
w’eth-mig’rasheah b’har ‘Eph’rayim w’eth-Gezer w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:21 They gave them Shekem, the city of refuge for the manslayer,  

with its suburbs, in the hill country of Ephrayim, and Gezer with its suburbs, 
 

‹21› καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύσαντος  
τὴν Συχεµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Γαζαρα καὶ τὰ πρὸς αὐτὴν 
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 
21 kai ed�kan autois t
n polin tou phygadeut
riou t
n tou phoneusantos t
n Sychem  

 And they gave to them the city of refuge for the one manslaying – Sychem  

kai ta aph�rismena autÿ kai Gazara kai ta pros aut
n kai ta aph�rismena autÿ 

 and its suburbs, and Gazara and its appendages, and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXEG  ZIA-Z@E  DYXBN-Z@E  MIVAW-Z@E 22 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E 

‘¾šŸ‰ œ‹·A-œ¶‚̧‡ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ �¹‹µ˜̧ƒ¹™-œ¶‚̧‡ ƒ� 

“ :”µA¸šµ‚ �‹¹š´” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 
22. w’eth-Qib’tsayim w’eth-mig’rasheah w’eth-Beyth choron  
w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:22 and Qibtsyaim with its suburbs and Beyth-choron with its suburbs; four cities. 
 

‹22› καὶ τὴν Βαιθωρων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
22 kai t
n Baith�r�n kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares. 

 and Baithoron and its suburbs – cities four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  OEZAB-Z@  DYXBN-Z@E  @WZL@-Z@  OC-DHNNE 23 
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:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘Ÿœ¸A¹B-œ¶‚ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‚·™¸U¸�¶‚-œ¶‚ ‘´…-†·HµL¹÷E „� 

23. umimateh-Dan ‘eth-‘El’t’qe’ w’eth-mig’rasheah ‘eth-Gibb’thon w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:23 From the tribe of Dan, Elteqe with its suburbs, Gibbethon with its suburbs, 
 

‹23› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν τὴν Ελκωθαιµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ τὴν Γεθεδαν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

23 kai ek t
s phyl
s Dan t
n Elk�thaim kai ta aph�rismena autÿ 

 And from the tribe of Dan, Helcothaim and its suburbs,  

kai t
n Gethedan kai ta aph�rismena autÿ 

 and Gethedan and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OENX-ZB-Z@  DYXBN-Z@E  OELI@-Z@ 24 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E 

‘ŸL¹š-œµB-œ¶‚ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ�́Iµ‚-œ¶‚ …� 
“ :”µA¸šµ‚ �‹¹š´” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 

24. ‘eth-‘Ayalon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Gath-rimmon  
w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:24 Ayalon with its suburbs, Gath-rimmon with its suburbs; four cities. 
 

‹24› καὶ Αιλων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Γεθερεµµων  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
24 kai Ail�n kai ta aph�rismena autÿ kai Getheremm�n kai ta aph�rismena autÿ,  

 and Ælon and its suburbs, and Getheremmon and its suburbs – 

poleis tessares.   

 cities four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYXBN-Z@E  JPRZ-Z@  DYPN  DHN  ZIVGNNE 25 

:MIZY  MIXR  DYXBN-Z@E  OENX-ZB-Z@E 

 ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ¢µ’̧”µU-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ œ‹¹ ¼̃‰µL¹÷E †� 

:�¹‹´U¸� �‹¹š´” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸL¹š-œµB-œ¶‚̧‡ 
25. umimachatsith mateh M’nasseh ‘eth-Ta`’nak w’eth-mig’rasheah  
w’eth-Gath-rimmon w’eth-mig’rasheah `arim sh’tayim. 
 

Jos21:25 And from the half-tribe of Manasseh, Taanak with its suburbs  

and Gath-rimmon with its suburbs; two cities. 
 

‹25› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση τὴν Ταναχ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ τὴν Ιεβαθα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις δύο.   
25 kai apo tou h
misous phyl
s Manass
 t
n Tanach kai ta aph�rismena autÿ 

 And from the half tribe of Manasseh, Tanach and its suburbs,  

kai t
n Iebatha kai ta aph�rismena autÿ, poleis duo.   

 and Jebatha and its suburbs – cities two. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXZEPD  ZDW-IPA  ZEGTYNL  ODIYXBNE  XYR  MIXR-LK 26 

“ :�‹¹š´œŸMµ† œ́†¸™-‹·’̧A œŸ‰̧P¸�¹÷̧� ‘¶†‹·�̧š¸„¹÷E š¶ā¶” �‹¹š́”-�́J ‡� 

26. kal-`arim `eser umig’r’sheyhen l’mish’p’choth b’ney-Q’hath hanotharim. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

 

Jos21:26 All the cities were ten with their suburbs  

for the families of the sons of Qehath that remained. 
 

‹26› πᾶσαι πόλεις δέκα καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ πρὸς αὐταῖς  
τοῖς δήµοις υἱῶν Κααθ τοῖς ὑπολελειµµένοις.   
26 pasai poleis deka kai ta aph�rismena ta pros autais  

 All cities the ten and the parts being separated with them 

tois d
mois hui�n Kaath tois hypoleleimmenois.   

 to the families of the sons of Kohath being left behind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHN  IVGN  MIELD  ZGTYNN  OEYXB  IPALE 27 

  OYAA  OELB-Z@  GVXD  HLWN  XIR-Z@  DYPN 
:MIZY  MIXR  DYXBN-Z@E  DXZYRA-Z@E  DYXBN-Z@E 

†·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰·÷ �¹I¹‡¸�µ† œ¾‰̧P¸�¹L¹÷ ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ ˆ� 

‘´�́AµA ‘Ÿ�́B-œ¶‚ µ‰·˜¾š´† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ 
“ :�¹‹́U¸� �‹¹š´” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †́š¸U¸�¶”¸A-œ¶‚̧‡ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 

27. w’lib’ney Ger’shon mimish’p’choth haL’wiim mechatsi mateh M’nasseh  
‘eth-`ir miq’lat harotsecah ‘eth-Galon baBashan w’eth-mig’rasheah  
w’eth-B’`esh’t’rah w’eth-mig’rasheah `arim sh’tayim. 
 

Jos21:27 To the sons of Gershon, of the families of the Lewiim,  

from the half-tribe of Manasseh, they gave Golan in Bashan, the city of refuge  

for the manslayer, with its suburbs, and Be-eshterah with its suburbs; two cities. 
 

‹27› Καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσων τοῖς Λευίταις ἐκ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση  
τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισµένας τοῖς φονεύσασι, τὴν Γαυλων ἐν τῇ Βασανίτιδι  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν Βοσοραν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις δύο 

27 Kai tois huiois Geds�n tois Leuitais ek tou h
misous phyl
s Manass
  

 And to the sons of Gedson, the Levites, were from the half tribe of Manasseh 

tas poleis tas aph�rismenas tois phoneusasi,  

 the cities, the parts being separated for the ones manslaying – 

t
n Gaul�n en tÿ Basanitidi kai ta aph�rismena autÿ 

 Gaulon in the Bashan area and its suburbs,  

kai t
n Bosoran kai ta aph�rismena autÿ, poleis duo  

 and Bosora and its suburbs – cities two.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEIYW-Z@  XKYYI  DHNNE 28 

:DYXBN-Z@E  ZXAC-Z@  DYXBN-Z@E 

‘Ÿ‹̧�¹™-œ¶‚ š´�›́W¹‹ †·HµL¹÷E ‰� 
:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ œµš¸ƒ´C-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ 

28. umimateh Yissashkar ‘eth-Qish’yon  
w’eth-mig’rasheah ‘eth-Dab’rath w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:28 From the tribe of Yissashkar, Qishyon with its suburbs,  

Daberath with its suburbs, 
 

‹28› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ισσαχαρ τὴν Κισων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
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καὶ ∆εββα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 
28 kai ek t
s phyl
s Issachar t
n Kis�n kai ta aph�rismena autÿ  

 And from the tribe of Issachar, Kison and its suburbs, 

kai Debba kai ta aph�rismena autÿ 

 Debba and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPB  OIR-Z@  DYXBN-Z@E  ZENXI-Z@ 29 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E 

�‹¹MµB ‘‹·”-œ¶‚ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ œE÷̧šµ‹-œ¶‚ Š� 
“ :”µA¸šµ‚ �‹¹š´” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 

29. ‘eth-Yar’muth w’eth-mig’rasheah ‘eth-`Eyn gannim  
w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:29 Yarmuth with its suburbs, Eyn-gannim with its suburbs; four cities. 
 

‹29› καὶ τὴν Ρεµµαθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Πηγὴν γραµµάτων  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
29 kai t
n Remmath kai ta aph�rismena autÿ kai P
g
n grammat�n  

 and Remmath and its suburbs, and the well of Letters  

kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares.   

 and its suburbs – cities four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  OECAR-Z@  DYXBN-Z@E  L@YN-Z@  XY@  DHNNE 30 

:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸÇƒµ”-œ¶‚ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ �´‚̧�¹÷-œ¶‚ š·�́‚ †·HµL¹÷E � 

30. umimateh ‘Asher ‘eth-Mish’al w’eth-mig’rasheah ‘eth-`Ab’don w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:30 From the tribe of Asher, Mishal with its suburbs, Abdon with its suburbs, 
 

‹30› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ασηρ τὴν Βασελλαν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ ∆αββων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 
30 kai ek t
s phyl
s As
r t
n Basellan kai ta aph�rismena autÿ  

 And from out of the tribe of Aser – Basella and its suburbs, 

kai Dabb�n kai ta aph�rismena autÿ 

 and Dabbon and its suburbs, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AGX-Z@E  DYXBN-Z@E  ZWLG-Z@ 31 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E 

ƒ¾‰̧š-œ¶‚̧‡ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ œ´™̧�¶‰-œ¶‚ ‚� 
“ :”µA¸šµ‚ �‹¹š´” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 

31. ‘eth-Chel’qath w’eth-mig’rasheah w’eth-R’chob w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:31 Chelqath with its suburbs and Rechob with its suburbs; four cities. 
 

‹31› καὶ Χελκατ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Ρααβ  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
31 kai Chelkat kai ta aph�rismena autÿ kai Raab kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares.   

 and Chelcat and its suburbs, and Raab and its suburbs – cities four.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  LILBA  YCW-Z@  GVXD  HLWN  XIR-Z@  ILZTP  DHNNE 32 

  DYXBN-Z@E  X@C  ZNG-Z@E  DYXBN-Z@E 
:YLY  MIXR  DYXBN-Z@E  OZXW-Z@E 

�‹¹�́BµA �¶…¶™-œ¶‚ µ‰·˜¾š´† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ ‹¹�́U¸–µ’ †·HµL¹÷E ƒ� 

´†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ š‚¾C œ¾Lµ‰-œ¶‚̧‡  ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 
:�¾�´� �‹¹š́” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘´U¸šµ™-œ¶‚̧‡ 

32. umimateh Naph’tali ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Qedesh baGalil  
w’eth-mig’rasheah w’eth-Chammoth do’r w’eth-mig’rasheah  
w’eth-Qar’tan w’eth-mig’rasheah `arim shalosh. 
 

Jos21:32 From the tribe of Naphtali, Qedesh in Galilee, the city of refuge  

for the manslayer, with its suburbs and Chammoth-dor with its suburbs  

and Qartan with its suburbs; three cities. 
 

‹32› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλι τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισµένην τῷ φονεύσαντι  
τὴν Καδες ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν Εµµαθ  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Θεµµων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τρεῖς.   
32 kai ek t
s phyl
s Nephthali  

 And from out of the tribe of Naphthali, 

t
n polin t
n aph�rismen
n tŸ phoneusanti  

 the cities being separated for the one manslaying –  

t
n Kades en tÿ Galilaia � kai ta aph�rismena autÿ kai t
n Emmath kai ta aph�rismena autÿ  

 Cades in Galilee and its suburbs, and Nemmath and its suburbs,  

kai Themm�n kai ta aph�rismena autÿ, poleis treis.   

 and Themmon and its suburbs – cities three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIYXBNE  XIR  DXYR-YLY  MZGTYNL  IPYXBD  IXR-LK 33 

“ :‘¶†‹·�̧š¸„¹÷E š‹¹” †·š¸ā¶”-�¾�̧� �́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‹¹Mº�̧š·Bµ† ‹·š´”-�́J „� 

33. kal-`arey haGer’shuni l’mish’p’chotham sh’losh-`es’reh `ir umig’r’sheyhen. 
 

Jos21:33 All the cities of the Gershonites according to their families  

were thirteen cities with their suburbs. 
 

‹33› πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ Γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν πόλεις δέκα τρεῖς.   
33 pasai hai poleis tou Geds�n kata d
mous aut�n poleis deka treis.   

 All the cities of Gedson according to their families – cities thirteen  
_____________________________________________________________________________________________ 

OLEAF  DHN  Z@N  MIXZEPD  MIELD  IXXN-IPA  ZEGTYNLE 34 

:DYXBN-Z@E  DZXW-Z@  DYXBN-Z@E  MRPWI-Z@   

‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ÷ œ·‚·÷ �‹¹š´œŸMµ† �¹I¹‡¸�µ† ‹¹š´ş̌÷-‹·’̧A œŸ‰̧P¸�¹÷̧�E …� 

:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †́U¸šµ™-œ¶‚ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ �́”¸’̧™´‹-œ¶‚ 
34. ul’mish’p’choth b’ney-M’rari haL’wiim hanotharim me’eth mateh Z’bulun  
‘eth-Yaq’n’`am w’eth-mig’rasheah ‘eth-Qar’tah w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:34 And to the families of the sons of Merari, the rest of the Lewiim,  

from the tribe of Zebulun, Yaqneam with its suburbs and Qartah with its suburbs. 
 

‹34› Καὶ τῷ δήµῳ υἱῶν Μεραρι τοῖς Λευίταις τοῖς λοιποῖς  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      13 

ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ζαβουλων τὴν Μααν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Καδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 
34 Kai tŸ d
mŸ hui�n Merari tois Leuitais tois loipois  

 And to the family of the sons of Merari, the Levites, to the ones remaining 

ek t
s phyl
s hui�n Zaboul�n t
n Maan  

  from the tribe of the sons of Zebulun, Maan  

kai ta perisporia aut
s kai t
n Kad
s kai ta perisporia aut
s  

 and its suburbs; and Cades and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E  LLDP-Z@  DYXBN-Z@E  DPNC-Z@ 35 

:”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ �´�¼†µ’-œ¶‚ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †́’̧÷¹C-œ¶‚ †� 

35. ‘eth-Dim’nah w’eth-mig’rasheah ‘eth-Nahalal w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:35 Dimnah with its suburbs, Nahalal with its suburbs; four cities. 
 

‹35› καὶ Σελλα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς.   
35 kai Sella kai ta perisporia aut
s, poleis treis.   

 and Sella and its suburbs – cities three. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYXBN-Z@E  XVA-Z@  OAE@X  DHNNE 36 

:DYXBN-Z@E  DVDI-Z@E 

´†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ š¶ ¶̃A-œ¶‚ ‘·ƒE‚̧š †·HµL¹÷E ‡� 
:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †́˜̧†µ‹-œ¶‚̧‡ 

36. umimateh R’uben ‘eth-Betser w’eth-mig’rasheah  
w’eth-Yah’tsah w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:36 And from the tribe of Reuben, Betser with its suburbs  

and Yahtsah with its suburbs, 
 

‹36› καὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου τοῦ κατὰ Ιεριχω ἐκ τῆς φυλῆς Ρουβην τὴν πόλιν  
τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος τὴν Βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Μισωρ  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Ιαζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 
36 kai peran tou Iordanou tou kata Ierich� ek t
s phyl
s Roub
n t
n polin  

 And beyond the Jordan of Jericho, from out of the tribe of Reuben, the city 

to phygadeut
rion tou phoneusantos t
n Bosor en tÿ er
mŸ  

 of refuge of the one manslaying – Bosor in the wilderness; 

tÿ Mis�r kai ta perisporia aut
s kai t
n Iaz
r kai ta perisporia aut
s 

 Miso and its suburbs; and Jazer, and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRTIN-Z@E  DYXBN-Z@E  ZENCW-Z@ 37 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E 

œµ”´–‹·÷-œ¶‚̧‡ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ œŸ÷·…̧™-œ¶‚ ˆ� 
“ :”µA¸šµ‚ �‹¹š´” ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 

37. ‘eth-Q’demoth w’eth-mig’rasheah  
w’eth-Meypha`ath w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:37 Qedemoth with its suburbs and Meyphaath with its suburbs; four cities. 
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‹37› καὶ τὴν ∆εκµων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Μαφα  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες.   
37 kai t
n Dekm�n kai ta perisporia aut
s  

 and Decmon and its suburbs, 

kai t
n Mapha kai ta perisporia aut
s, poleis tessares.   

 and Mapha and its suburbs – cities four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CRLBA  ZNX-Z@  GVXD  HLWN  XIR-Z@  CB-DHNNE 38 

:DYXBN-Z@E  MIPGN-Z@E  DYXBN-Z@E 

 …́”¸�¹BµA œ¾÷́š-œ¶‚ µ‰·˜¾š́† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ …́„-†·HµL¹÷E ‰� 

:́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ �¹‹µ’¼‰µ÷-œ¶‚̧‡ ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 
38. umimateh-Gad ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Ramoth baGil’`ad  
w’eth-mig’rasheah w’eth-Machanayim w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:38 And from the tribe of Gad, Ramoth in Gilead, the city of refuge  

for the manslayer, with its suburbs and Machanayim with its suburbs, 
 

‹38› καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γαδ τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος  
τὴν Ραµωθ ἐν τῇ Γαλααδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Καµιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 
38 kai apo t
s phyl
s Gad t
n polin to phygadeut
rion tou phoneusantos  

 And from the tribe of Gad, the city of refuge of the one manslaying – 

t
n Ram�th en tÿ Galaad kai ta perisporia aut
s kai t
n Kamin kai ta perisporia aut
s 

 Ramoth in Galaad and its suburbs, and Camin and its suburbs;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XFRI-Z@  DYXBN-Z@E  OEAYG-Z@ 39 

:RAX@  MIXR-LK  DYXBN-Z@E 

š·ˆ̧”µ‹-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸA̧�¶‰-œ¶‚ Š� 
:”µA̧šµ‚ �‹¹š´”-�́J ́†¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 

39. ‘eth-Chesh’bon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Ya`’zer  
w’eth-mig’rasheah kal-`arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:39 Cheshbon with its suburbs, Yazer with its suburbs; four cities in all. 
 

‹39› καὶ τὴν Εσεβων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Ιαζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς·  αἱ πᾶσαι πόλεις τέσσαρες.   
39 kai t
n Eseb�n kai ta perisporia aut
s  

 and Esbon and its suburbs, 

kai t
n Iaz
r kai ta perisporia aut
s;  hai pasai poleis tessares.   

 and Jazer and its suburbs – all the cities were four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIELD  ZEGTYNN  MIXZEPD  MZGTYNL  IXXN  IPAL  MIXRD-LK 40 

:DXYR  MIZY  MIXR  MLXEB  IDIE   

�¹I¹‡¸�µ† œŸ‰̧P¸�¹L¹÷ �‹¹š´œŸMµ† �́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‹¹š´ş̌÷ ‹·’̧ƒ¹� �‹¹š´”¶†-�́J ÷ 

:†·š¸ā¶” �‹·U¸� �‹¹š´” �́�́šŸB ‹¹†̧‹µ‡  
40. kal-he`arim lib’ney M’rari l’mish’p’chotham hanotharim mimish’p’choth haL’wiim  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      15 

way’hi goralam `arim sh’teym `es’reh. 
 

Jos21:40 All the cities of the sons of Merari according to their families,  

which were left of the families of the Lewiim; and their lot was twelve cities. 
 

‹40› πᾶσαι πόλεις τοῖς υἱοῖς Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν τῶν καταλελειµµένων  
ἀπὸ τῆς φυλῆς Λευι·  καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια πόλεις δέκα δύο.   
40 pasai poleis tois huiois Merari kata d
mous aut�n t�n kataleleimmen�n  

 All the cities to the sons of Merari, according to their families of the ones left  

apo t
s phyl
s Leui;  kai egen
th
 ta horia poleis deka duo.   

 from the tribe of Levi, and were their limits – cities twelve. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIRAX@  MIXR  L@XYI-IPA  ZFG@  JEZA  MIELD  IXR  LK 41 

:ODIYXBNE  DPNYE   

�‹¹”´A̧šµ‚ �‹¹š´” �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµFº‰¼‚ ¢Ÿœ¸A �¹I¹‡¸�µ† ‹·š́” �¾J ‚÷ 

:‘¶†‹·�̧š¸„¹÷E †¶’¾÷¸�E  
41. kol `arey haL’wiim b’thok ‘achuzath b’ney-Yis’ra’El `arim ‘ar’ba`im  
ush’moneh umig’r’sheyhen. 
 

Jos21:41 All the cities of the Lewiim in the midst of the possession of the sons of Yisra’El  

were forty-eight cities with their suburbs. 
 

‹41› Πᾶσαι αἱ πόλεις τῶν Λευιτῶν ἐν µέσῳ κατασχέσεως υἱῶν Ισραηλ  
τεσσαράκοντα ὀκτὼ πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν 

41 Pasai hai poleis t�n Leuit�n en mesŸ kataschese�s hui�n Isra
l  

 All cities of the Levites in the midst of the possessions of the sons of Israel – 

tessarakonta okt� poleis kai ta perisporia aut�n 

 forty-eight cities, and its suburbs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIR  XIR  DL@D  MIXRD  DPIIDZ 42 

:DL@D  MIXRD-LKL  OK  DIZAIAQ  DIYXBNE 

š‹¹” š‹¹” †¶K·‚́† �‹¹š´”¶† †́’‹¶‹¸†¹U ƒ÷ 

“ :†¶K·‚́† �‹¹š´”¶†-�́�̧� ‘·J ́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ ́†‹¶�́ş̌„¹÷E 
42. tih’yeynah he`arim ha’eleh `ir `ir  
umig’rasheyah s’bibotheyah ken l’kal-he`arim ha’eleh. 
 

Jos21:42 These cities are each city and its surrounding suburbs;  

thus it was with all these cities. 
 

‹42› κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων, πόλις  
καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις ταῖς πόλεσιν ταύταις.   
42 kyklŸ t�n pole�n tout�n, polis  

 Round about these cities: a city 

kai ta perisporia kyklŸ t
s pole�s pasais tais polesin tautais.   

 and the suburbs round about the cities.  Thus to all these cities.  
 

‹42›a Καὶ συνετέλεσεν Ἰησοῦς διαµερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν.   
42: Kai synetelesen I
sous diamerisas t
n g
n en tois horiois aut�n.   

and Joshua ceased dividing the land by their borders:  
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‹42›b καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ µερίδα τῷ Ἰησοῖ κατὰ πρόσταγµα κυρίου·   
ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν, ἣν ᾐτήσατο·   
τὴν Θαµνασαραχ ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ.   
42; kai ed�kan hoi huioi Isra
l merida tŸ I
soi  

 and the children of Yisrael gave a portion to Joshua 

kata prostagma kyriou;  ed�kan autŸ t
n polin, 

 because of the commandment of YHWH: they gave him the city 

h
n ÿt
sato;  t
n Thamnasarach ed�kan autŸ en tŸ orei Ephraim.   

which he asked: they gave him Thamnasachar in mount Ephraim; 
 

‹42›c καὶ ᾠκοδόµησεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ᾤκησεν ἐν αὐτῇ.   
42< kai Ÿkodom
sen I
sous t
n polin kai Ÿk
sen en autÿ.   

and Joshua built the city, and dwelt in it: 
 

‹42›d καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς τὰς µαχαίρας τὰς πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεµεν τοὺς υἱοὺς 
Ισραηλ τοὺς γενοµένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ ἔθηκεν αὐτὰς ἐν Θαµνασαραχ.   
42= kai elaben I
sous tas machairas tas petrinas,  

 and Joshua took the knives of stone, 

en hais perietemen tous huious Isra
l  

 wherewith he circumcised the children of Yisrael  

tous genomenous en tÿ hodŸ en tÿ er
mŸ, kai eth
ken autas en Thamnasarach.   

that were born in the desert by the way, and put them in Thamnasachar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK-Z@  L@XYIL  DEDI  OZIE 43 

:DA  EAYIE  DEYXIE  MZEA@L  ZZL  RAYP  XY@ 

—¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹¸� †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ „÷ 

:D́ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ ́†E�́š¹Iµ‡ �́œŸƒ¼‚µ� œ·œ´� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚ 
43. wayiten Yahúwah l’Yis’ra’El ‘eth-kal-ha’arets  
‘asher nish’ba` latheth la’abotham wayirashuah wayesh’bu bah. 
 

Jos21:43 So JWJY gave Yisra’El all the land which He had sworn to give to their fathers,  

and they possessed it and lived in it. 
 

‹43› Καὶ ἔδωκεν κύριος τῷ Ισραηλ πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν δοῦναι  
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόµησαν αὐτὴν καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ.   
43 Kai ed�ken kyrios tŸ Isra
l pasan t
n g
n,  

 And YHWH gave to Israel all the land 

h
n �mosen dounai tois patrasin aut�n,  

 which he swore by an oath to give to their fathers;  

kai katekl
ronom
san aut
n kai katŸk
san en autÿ.   

 and they inherited it, and dwelt in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEA@L  RAYP-XY@  LKK  AIAQN  MDL  DEDI  GPIE 44 

  MDIAI@-LKN  MDIPTA  YI@  CNR-@LE 
:MCIA  DEDI  OZP  MDIAI@-LK  Z@ 

�́œŸƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’-š¶�¼‚ �¾�̧J ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶†́� †́E†́‹ ‰µ’́Iµ‡ …÷ 

�¶†‹·ƒ¸‹¾‚-�́J¹÷ �¶†‹·’̧–¹A �‹¹‚ …µ÷´”-‚¾�̧‡ 
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:�́…́‹¸A †́E†́‹ ‘µœ´’ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚-�́J œ·‚ 
44. wayanach Yahúwah lahem misabib k’kol ‘asher-nish’ba` la’abotham w’lo’-`amad  
‘ish biph’neyhem mikal-‘oy’beyhem ‘eth kal-‘oy’beyhem nathan Yahúwah b’yadam. 
 

Jos21:44 And JWJY gave them rest round about,  

according to all that He had sworn to their fathers, and not a man of all their enemies  

stood before them; JWJY gave all their enemies into their hand. 
 

‹44› καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κύριος κυκλόθεν, καθότι ὤµοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν·   
οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν·   
πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν παρέδωκεν κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν.   
44 kai katepausen autous kyrios kyklothen,  

 And rested them YHWH round about 

kathoti �mosen tois patrasin aut�n;   

 in so far as he swore by an oath to their fathers.  

ouk anest
 outheis katen�pion aut�n apo pant�n t�n echthr�n aut�n;   

 Not rose up one before them of all their enemies;  

pantas tous echthrous aut�n pared�ken kyrios eis tas cheiras aut�n.   

 all their enemies delivered up YHWH into their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEHD  XACD  LKN  XAC  LTP-@L 45 

:@A  LKD  L@XYI  ZIA-L@  DEDI  XAC-XY@ 

ƒŸHµ† š́ƒ´Cµ† �¾J¹÷ š́ƒ´C �µ–´’-‚¾� †÷ 

– :‚́A �¾Jµ† �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ †́E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
45. lo’-naphal dabar mikol hadabar hatob  
‘asher-diber Yahúwah ‘el-beyth Yis’ra’El hakol ba’. 
 

Jos21:45 There did not fail any good thing  

which JWJY had spoken to the house of Yisra’El; all came to pass. 
 

‹45› οὐ διέπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν ῥηµάτων τῶν καλῶν,  
ὧν ἐλάλησεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·  πάντα παρεγένετο.    
45 ou diepesen apo pant�n t�n hr
mat�n t�n kol�n,  

 Not failed a word from all of the things good 

h�n elal
sen kyrios tois huiois Isra
l;  panta paregeneto.   

 which YHWH spoke to the sons of Israel; all came to pass. 
 


